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The study on culture is part of the research carried out by the Typological and 
Experimental Linguistics Research Group (GILTE) of the University of Granada.
The objectives of our article consist of recapitulating various definitions on the 
subject and analyzing the impact that it could sustain in a given society as well as 
the speakers of it.
The methodology responds to a descriptive analytical study putting on the technical 
table and fundamental questions related to cultures.
The conclusions corroborated the initial starting point based on intercultural 
diversity and the variety of the intrinsic aspects of each culture.

El estudio sobre culturemas forma parte de las investigaciones realizadas por el 
Grupo de Investigación de Lingüística Tipológica y Experimental (GILTE) de la 
Universidad de Granada.
Los objetivos de nuestro estudio consisten en recapitular varias definiciones sobre 
el tema y analizar el impacto que podría sostener en una sociedad determinada así 
como los hablantes de la misma.
La metodología responde a un estudio analítico descriptivo poniendo sobre el tapete 
técnicas y cuestiones fundamentales relacionadas con los culturemas.
Las conclusiones corroboraron el punto de partida inicial basado sobre la diversidad 
intercultural y la variedad de los aspectos intrínsecos de cada cultura. 
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1. Introducción

1.1. Culturemas: definiciones y uso

.

es específico de la cultura A”.

2. Discusión según algunos ejemplos del uso de los Culturemas
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cultura de la lengua meta.

palabra a partir de la lengua original en la lengua meta. 

para los musulmanes.

• 

• 
los cristianos.

• 

• 

• 

•

3. Culturemas y traducciónU
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musulmanes practican cinco veces al día.
Aludimos en este aspecto a algunas connotaciones negativas a la hora de traducir conceptos tan sumamente 

 
 

.

4. Resultados.

podemos conocer la cultura del otro.

6.

de llegada. 
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el destinatario active los marcos adecuados.

. 

según el tipo de contacto establecido entre las dos culturas.
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6.

5. A modo de conclusión

Cuaderno de Sarajevo

teniendo en cuenta las distintas teorías sobre este tema.

Se pudo comprobar las adaptaciones funcionales empleadas en cada caso teniendo en cuanta las diferencias entre 

= = = 
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